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In the foreground of the article there is a human being that is a valuable participant of the relations with the destiny.
There is a comparative analysis of person’s abilities with the help of the phraseological units of the three languages
(English, Russian and French) in the article. Here is not only the proof of the person’s ability to be the active subject in the
context of the three linguacultures but also the demonstration of his activity in the context of the French linguaculture.
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 – tell smb his

fortunes, , -

: tell fortunes.  -
read

fortune ( ), -

 – 
 –  .  
 – dire la bonne aventure ( -

).
, , -

 – , ,
, -

. 
-

.
, ,

 – bless one`s stars
thank one`s star. 
thank one`s lucky stars , -

.
, -

 – .
, -

 – curse one`s stars. 

 « » -
. -

:  – -
, -

.
-

/ se
plaindre de son sort. 

-
 – ,

 le sort
( , ).

, -
:

one`s doom is sealed, one`s fate is sealed ( -
) the die is thrown, the lot is cast,

the die is cast / le sort en est jet  / -
( , ).
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 / tirer  la courte paille, tirer au
sort/ draw cuts between / for / on / over.

,
.

, , -
, , . . -

. 

, -
 – . -

, 
: seek one`s fortune,

try one`s fortune, try one`s luck / -
,   /  c`est  une  chance  

courir, chercher fortune.

, . ., -
-

.  
:

)  / cast one`s lot with
somebody / cast in one`s lot with somebody /
throw in one`s lot with somebody.

, 
, -

 « , », 
-

throw of dice ( -
) the lot is cast ( -

).  ,  
. , -

, 
, -

, -
: share the same fate / -

.
-

, -
 « »:

run somebody`s fortune (fortunes)/ run fortunes
with somebody ( -

).  ,  
-

.

, 
-

, : unir sa destin e

( ) s`attacher  la fortune de qn
( ).

, , -
.  

:
the architect of one`s own fortune ( -

) / etre maitre
de son sort ( ).

 –  -
, . 
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tempt ( ) + -
 (fate, fortune, providence).

-
-

,  -
:

 push one`s luck – , -
»;

stretch one`s luck – « ,
»;

fly in the face of Providence – « -
» (  – -

);
quarrel with Providence – « -

».
:  / -

/ .
: tenter fortune ( -

).

-
, 

: conjurer le mauvais sort
( , , 

 «  – » , ...
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). -
: en dépit du sort.

, -
, 

. , 

. , -
 – avoir confiance en son étoile, 

 – believe in one`s star /
trust to one`s star, : -

, , – to believe
in his lucky star / to believe that he was born
under a lucky star.

 ( , -
 – ride one`s luck / s`enremettre au hasard

( )), 
 (take one’s

chance).

, -
: combattre l`adversité

( ),
connaitre des fortunes divers ( -

), éprouver des revers de fortune ( -
).

-

,  –
faire contre fortune bon courir ( -

), -
 – faire contre mauvaise fortune

bon coeur (  /
 /  / -

).

,  
. -

abandonner qn  son triste sort ( -
, -

), -
 – -

 / -
 / .

,  -
 – to leave / to turn

one`s back / to abandon, 
-

,  -
: to leave smb, smth to the mercy of fate

/ to leave smb, smth to one`s fate / to leave smb,
smth to one`s own devices / to leave smb in the
lurch / to leave smb out in the cold / to turn one`s
back on smb / abandon smb to the whims /
abandon smb to the vagaries of fate / abandon
smb to the mercy of fate.

 – , -
. -

: , , ,  /
drain( ), drink ( ). -

, -
, . . -

: the cup of misery, the cup of grief, the bitter
cup / . 

: to the dregs / . 

, . . -
.

, 
, , 

 ( )  / this cup has passed from smb.
-

a turn of fortune`s wheel (
), 
 (  / the wheel

of fortune, fortune`s wheel), , -
. -

tournant
du destin ( ) 

-
 – .

,  ,
-

, 
»: attacher un clou  la roue de

la fortune ( ).
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The appeal to the theme of time is grounded in the framework of the genre of ode. The mane features
of the ode time are considered. Ode is presented as a genre of heightened historical and philosophical
saturation. The ways of the time-theme evolution in the poetry of sentimentalism are marked.
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